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1. Ethical Topics

مباحث الاخلاقية .1

The Special Book of God

A worldly person will very soon be placed in a house of grave, taken away from the castle he lives in

He will be left there alone, secluded and separated from everyone; while paleness, loneliness and exile
will surround him from every side

The fright of judgement day is the hardest among all the fears where a person’s offspring will be
summoned for judgement

Every good deed he has done and each bad deed he was ditched into will be found in that special book
of God

If we are intelligent enough, we would know that the time for provision and making use of the rest of our
lives has come near.1

کتاب اله الخاص

يحول عن قَرِيبٍ من قُصورٍ

مزخرفة إل بيتِ التُّرابِ
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فَيسلَم فيه مهجوراً فَرِيداً

احاطَ بِه شُحوب الإغترابِ

و هول الحشرِ افظَع کل امرٍ

إذَا دع ابن آدم للحسابِ

و الفَ کل صالحة اتَاهاً

و سيىه جنَاها ف التَابِ

لَقَد آنَ التَّزود إن عقلنَا

و أخذُ الحظّ من باق الشَّبابِ

Piety as Immunity

O you! Who is deceived by this world; whom are you collecting these belongings and household goods
for?

Soon you will pass from this world in an unpleasant way and alone (it will be)

While after you, your widow will be left alone with all your belongings

While your successors will abandon you without even being loyal to your advice; without even arranging
the works which were left by you in disarray

You collected so many sins that in the long run it closed all the doors of awakening and deliverance
upon you

And now, apart from Allah’s fear, you have no shelter and support. And you have no one who can listen
to your cries!2



ملجأ التقوي

لمن يا ايها المغرور تَحوِي

من المالِ الموفَّرِ والاثَاثِ

ستَمض غَير محمودٍ فَريدَاً

و يخلُو بعل عرس بِالتُّراثِ

فَاءو بِلا صالو ُو يخذُل

و لا إصلاح امرٍ ذِي التياثِ

لَقَد و فَّرت وِزراً مر حينَاً

يسدُّ علَي سبل الانبعاثِ

فَما لَ غَير تَقوي اله حرزٌ

و لا وِرزُ و ما لَ من غياثِ

Cure of Sins

You can heal every pain with tolerance, while there is no cure for the sickness of your sins

Except for crying in Merciful God’s presence; accompanied by the fear (of God) and hope

And also nothing other than long dark nights with pitch black curtains; spent wide awake (while praying)
in the hope of forgiveness



And also nothing other than showing remorse and regret, from the sins and the deviated path that you
were in all the time

If you be like this, maybe tomorrow you will reach a position where you will be happy and free from the
chains of worldly and polluted attachments

O you! Who is deceived by this world; whom are you collecting these belongings and household goods
for?

Soon you will pass from this world in an unpleasant way and alone (it will be)

While after you, your widow will be left alone with all your belongings,

While your successors will abandon you without even being loyal to your advice; without even arranging
the works which were left by you in disarray

You collected so many sins that in the long run it closed all the doors of awakening and deliverance
upon you

And now, apart from Allah’s fear, you have no shelter and support. And you have no one who can listen
to your cries!3

معالجة الذنوب

اءد لبِ کبِالتَّطَب جالتُع

جلان عم ِذَنب دَاءل لَيسو

سوي ضرع إلَ الرحمن محضٍ

اجر ينيق فٍ وخَائ يةبِن

و طُولِ تَهجدٍ بِطلابِ عفوٍ

اجترِ دالس ِمدلَهم بِلَيل



و إظهارِ النَّدَامة کل وقتٍ

اجاعوِج نم يهف نتا کم َلع

لَعلَّ أن تَونَ غَداً عظيماً

ورٍ ناجسرز مفائ لغَةبِب

Safe Path

Perform only those tasks which will take you towards freedom and salvation

Those tasks that you anticipate will help you achieve salvation with great pace and that will help you and
rescue you from the austerities of the Day of Judgment

Purifying your soul of sins; doing good deeds to believers and having good intentions for relatives and
those around you

Only these things can help you receive God’s mercy

If you think of doing good deeds all the time, salvation is yours. Otherwise you will have no sanctuary.4

مسل السلامة

علَي من الامورِ بِما يودِي

إل سنَن السلامة و الخَلاصِ

و ما تَرجوا النَّجاةَ بِهة وشياً

يۇخَذُ بالنَّواص فَوزاً يوم و



ه إلاال فوع تَنَال فَلَيس

اصعالم نبِتَطهِيرِ النُّفُوسِ م

رِفق لِب ينِنؤمالم بِر و

قَاصالاو دانلال نُصح و

و إن تَشدُد يداً بِالخَيرِ تُفلح

و إن تَعدِل فَما لَ من منَاصِ

Readiness for Salvation

Control your urges, because there is nothing more pleasurable than repenting (for your sins)

Every time you spend your nights and reach the morning, be prepared for death

As if you will not be alive by the end of the day (live everyday as if it is your last day in this world)

There are many healthy people in this world who would receive the message of death before morning

Hurry up! Repent for your sins before you die

Respectable is not the one who keeps away from good deeds but the one who endeavours for salvation
(day of judgement).5

اعداد لاجل الفلاح

علَي بِظلفِ نَفس عن هواها

لاحالص نلَذَّ ما ءَا شفَم



تَاهب للمنية حين تَغدُو

احوالر إل يشتَعلا َّناک

يححينَا صف حائن رم مَف

احبالص قَبل اتُهنُع تهنَع

و بادِر بِالإنَابة قَبل موتٍ

نَاحالج ظَمن عم يا فم َلع

َافن تَجم زَانَةخُو الرا لَيس و

لفَلاحر لمن تَشَمن مَل و

Departure Alarm

My brother! You have stayed for long in this corrupted land. The luggage you have prepared for the
journey towards judgment day is not at all good

Your heart caved in to your desires and you did not stop yourself and hence moved towards those
desires.

Those sins took you wherever they wanted you to; as the sins found that you surrendered to them very
easily

Truly, the final call before the caravan leaves has come. Don’t turn a deaf ear

With these white hairs, you have no need for any other warning.6

صريخ الرحيل



أخ قَد طَال لَبثُ ف الفَسادِ

و بِئس الزاد زَادک للمعادِ

عهفَلَم تَز ادالفو ا فيبص

وحدت إل متَابعة الفُوادِ

وقَادت المعاص حيث شَاءت

وألفَت امرءاً سلس القيادِ

لَقَد نُودِيت للتَّر حالِ فَاسمع

ولا تَتَصاممن عن المنَادِي

کفَاک مشيب رأس من نَذِيرٍ

و غَالَب لَونُه لَونَ السوادِ

World’s Deadly Trap

The world that has seduced you with its beauty is moving towards doom

Try to avoid and restrain yourself from the dangers of this world! For the ones who know that this world
is just a journey, never listen to its call

Indeed the sweetness of this world is mixed with sourness and poison

And no other castle can protect the man from the harms of this world, other than abstinence from it



I am wondering about the ones who get deceived by the luxuries of this world and how they cheer up
with these few days of happiness in it

I wonder how they prefer to stay in a desert, upon being in a green and rainy place!?7

مهلة الدنيا

و دنياک الَّت غَرت منها

زَخَارِفُها تَصير إل انجِذاذِ

تَزحزح عن مهالها بِجهدٍ

فَما اصغَ إلَيها ذُو نَفَاذِ

ما بِستُهولات حزِجلَقَد م

فَما کالحذرِ منها من ملاذِ

عجِبت لمعجِبٍ بِنَعيم دنيا

و مغبونٍ بِأيام لذاذِ

و مؤثرِ المقَام بأرضِ قَفرٍ

علَ بلَدٍ خَصيبٍ ذي رذَاذِ



Passing Shadow

What is this world? Other than a moving shadow of the day that never stays at one place

Think about it; the ones who had large armies, military horses and camel loads of luggage; where are
they now?

Those who were the bravest and used to boast and brag in front of others, where are they now?

Caliphs, kings and high ranking nobles who came and left centuries before; where are they now?

They have been forgotten in such a way as if they never existed! Is there someone who can claim to be
immortal?8

فء العابر

هل الدُّنيا و ما فيها جميعاً

سوي ظل يزول مع النَّهارِ

تَفَر اين اصحاب السرايا

و ارباب الصوافن و العشَارِ

و اين الأعظَمونَ يداً وبأساً

و اين الَّسابِقُونَ لذِي الفَخَارِ

و اين القَرنُ بعدَ القَرنِ منهم

من الخُلَفَاء والشُّم البارِ



کان لَم يخلَقُوا اولَم يونُوا

و هل احدُ يصانُ من البوارِ

Hasty Passengers for Departure

How can a courageous man reach a position of honour just with the help of wealth? Whereas, it is this
wealth only (that he has) which is the reason for his misfortune and inconvenience

How can a wealthy person be madly in love with this world? Whereas the real wealth is in being defiant
to the self-desires and this world

We, the inhabitants of this world are like travellers (in this world) whose time to migrate is near

We are so much unaware of the ultimate fate of this world, as if we have never experienced the
condolences that came after the congratulations!

We have still not become aware of the fact that this world is not a place to stay and settle and there is no
other way but to migrate from here.9

اهل الرحيل المستجلعين

ايعتَز الفَتَ بِالمال زَهواً

وما فيها يفُوت عن اعتزازِ

و يطلُب دولَةَ الدُّنيا جنُوناً

و دولَتُها مخَالَفَةُ المخَازِي

و نَحن و کل من فيها کسفرٍ

دنَا منَّا الرحيل علَ الوفَازِ



جهِلنَاها کان لَم نَختَبِرها

علَ طُولِ التَّهان و التَّعازِي

و لَم نَعلَم بِان لا لَبث فيها

و لا تَعريج غَير الاجتيازِ

Do Not Make Your Home on Soft Land

Behold! You, who are beguiled, how are you building homes in sand? While the sand is not kind to the
foundations of that building

Your sins are enormous and numerous and continuous, but the fountain of your tears has dried and you
have become stone hearted

Remember the days when you disobeyed Allah’s commandments. You may have forgotten them but
they have been registered against you

How do you plan to carry the weight of your sins that are like a mountain on your shoulders –on the
resurrection day?

Your friends and relatives will be of no use to you on that day and no one will be there to help you.10

لا ترکن بيت فوق الارض الناعمة

ونُ تَبنغببِخَاتِ يا مالس فا

و ما ابقَ السباخُ علَ الأساسِ

ذُنُوب جمةٌ تَتري عظاماً

قَاس القَلب دٌ وامج معدو



و اياماً عصيت اله فيها

نَاس نتا و لَيظَت عفقَد ح و

ملاح الدِّين يوم يقتُط يفَف

واسالررِ کائبوزَارِ ال

يهف ۇد الَّذِي لا اليوم وه

اسودٌ محا لا و بنَس لا و

Roots of Foresight

Foresight is when you finish your day and reach nightfall only when your God is satisfied from you

And at the place of chaos and distress, you choose the right path because the right path is the best
choice

Keep yourself away from those words and deeds that may mislead and destroy you and prolong your
sorrows and take you closer to the burning heat of hell

Put the sleep away from your eyes in the dark nights and take the spiritual fruit of your prayers from
Allah. Oblivious (unmindful of hereafter) people are just like the animals of pasturage.11

جذور البصيرة

ن تُضحا زمالح صلاو

و رب عن ف الحالاتِ راضِ

و ان تَعتاض بِالتَّخليط رشداً



فَإنَّ الرشدَ من خَيرِ اعتياضِ

و دع عن الَّذي يغوي و يردِي

و يورِث طُول حزنٍ و ارتماضِ

و خُذ بِاللَّيل حظَّ النَّفسِ واطرد

عن العينَين محبوب الغماضِ

انذَوِي التَّو ينلفَإنَّ الغَاف

نَظَائر للبهائم ف الغياضِ

Disappointed

The most shameful thing for human being is when he leaves the heights of humanity and falls into the
ditch of corruption and shows eagerness towards bad deeds and abstains from goodness

Doomed are the rulers who order their slaves with their fingers to carry out and stop deeds (according to
their own wish) while sitting on the throne of power

Doomed are the men who think that these objects of enjoyment will help them pass from the bridge of
siraat (on the judgment day)

These miserable human beings are lost and incapable and their hearts have got separated from the
jugular vein of immortality.12

مخيب الآمال

اهن تَراراً اع رءبِالم َفک



طَاطانح َإل فيعالشَّأنِ الر نم

علَ المذموم من فعل حريصاً

النَّشَّاط عنقَطاتِ مالخَير َلع

يشُير بِفّه امراً و نَهياً

اطدرِ البِسن صم الخُدَّام َإل

هلاالمو ازِفعنَّ المي اير

اطرالص َلازِ عوِبِةُ الجبسم

لَقَد خَابِ الشَّق و ضل عجزاً

ياطّالن نع نهم القَلب زَال و

Piety of Youth

Those who betray themselves will have no respect for human values

Such person does not have abstinence nor loyalty and nor the capability of taking advice

The meaning of piousness and chivalry is not just in shaving your head and wearing coarse clothes

But is in having a good character and good manner of speaking and having a heart that is not greedy for
this world

It is a must, to be after deliverance and development with all the energy one has and in doing so escape
from the fire of Allah’s wrath.13



َزهد الفَت

نهم انُ خَانَ النَّفسإذا الإنس

فَاظلحل اجر وها يرجفَم

فَاءو َلا و عُ لَدَيهرو لا و

عاظّتالا نَحو صغَاءالا لا و

و ما زُهدُ الفَتَ بِحلق رأسٍ

ظلاابٍ غثواسِ اببِل لا و

علاف و دَي قَولان بِالهَل و

اظاللّح ف شُّعانِ التَّجإدم و

ينم و ِالِ الَّذِي ينجعما و

اظالشُّو نارِ مرالف و بِۇسع

Rebel

Only the disobedient human beings are the ones who are after high ranks and positions, in this low-lying
world; while these worldly high-ranks do not have a happy ending

The tradition of this world is like this only, that whenever someone is after the high-ranks and positions,
this world shows its back to him and the high ranks tend to run away from him



These worldly high-ranks are impermanent and transient; just like the building that disintegrates and
gets ruined after being constructed

I have seen the emperors of my times, hence listen to what I am saying and don’t be after ruling this
world.14

الطاغ

و لَم يطلُب علُو القَدرِ فيها

طَاغ لک النَّفسِ إلا زع و

العالم نم النُّفُوس ن إنَالوا

اغسالم يبا طهنَيلل فَلَيس

إذَا بلَغَ المراد علا و عزاً

لاغالب عم لحاضم و َّلتَو

افَتَاهح دَّمقَصرٍ قَد تَهک

الفَراغ َإل البِنَاء ارإذَا ص

أقُول و قَد رايت ملُوک عصرِي

اغب لالم ينيبغ لا ألا



Enthusiasm for Virtue

Know this! The only good competition is a competition to escape from the miseries of this world

The world that has surrounded the lives of every human being, is moving towards doom, with every
passing moment and the only thing that will survive is the good deeds

Very soon you will be remorseful and at the time of separation from this world (at the time of death),
alas! All you could do is Yearn!

Do you know at all, how hard it is? Think for a while and be sure that the day of separation will soon
reach

Death is an irreplaceable separation, because there is not even a single ray of hope of meeting again in
it.15

سباق التقوي

ألا إنَّ السباق سباق زُهدٍ

و ما ف غَيرِ ذَل من سباقِ

صلاا لالم اهوا حم َيفن و

و فعل الخَيرِ عندَ اله باقِ

ستَالَفُ النَّدامةس عن قَرِيبٍ

و تَشهق حسرةً يوم المساقِ

اتَدرِي اي ذَاک اليوم فَر



و ايقن انَّه يوم الفراقِ

اقرف هيشبِه لَيس اقرف

قالتَّلا نع اءِجالر قَدِ انقَطَع

Well known! You, the world

Troubles and sorrows will also increase as much as the wealth increases

O world! We know you very well and we know that your love is the reason for the bitterness and the
destruction of life

No pious and devout human being will be unadulterated and pure until he is constantly occupied with the
worldly thoughts and the thoughts of his family.16

ما ادرانا ب دنيا

کلَّما زِيدَ صاحب المالِ مالا ًزِيدَ ف همه و ف اشتغالِ

البفانٍ و لک اريا د ةَ العيـشِ ونغَصفنَاکِ يا مرقَد ع

لَيس يصفُو لزاهدٍ طَلَب الزهـدِ إذَا کانَ مثقَلا بِالعيالِ

Intention to Return

God is merciful and he accepts the repentance, even from the ones who have lost their way and got
strayed and have been capricious

I wish that God delivers me to resurrection day and by doing so blinds the enemy, the stubborn devil

I hope God bestows benefit upon me for these poems of mine. Benefit to the one who gave the advice
and also upon the one who listens to these advices

My sins have branded my sides. Sins are like the iron bars used for branding. For someone who gets



branded through sins, there is no cure and remedy except Allah’s forgiveness and mercy.17

عزيمة العودة

يمحر ابه تَونَّ الفَا

ول قَبولِ تَوبة کل غَاوِي

اؤمل ان يعافين بِعفوٍ

و يسخن عين إبليس المنَاوِي

قَول و ظَتوعبِم نينفَع و

و ينفَع کل مستَمع وراوِي

ذُنُوبِ قَد کوت جنب کياً

الا إنَّ الذُّنُوب ه الماوِي

فَلَيس لمن کواه الذَّنب عمداً

سوي عفوِ المهيمن من مدَاوِي

Oh You! The Experienced

I am surprised to see the experienced people as to how can they be after their diligence indulge in
negligence?



I wonder how some people can be so attached to misdeeds and vice

How can they not be after their salvation?

I am surprised that people take themselves closer to death out of ignorance and put themselves in
danger by their misdeeds and vice

His death will approach him very soon and he will be made aware of the unseen; but by then it will be
too late and mourning people will surround him.18

يا مال الخبرات

عجِبت لذِي التَّجاربِ کيف يسهو

و يتلُو اللَّهو بعدَ احتباکِ

و مر تَهن الفَضائح و الخَطَايا

يقَصر بِاجتهادٍ للفاکِ

هلاج و لاسک هنَفس وبِقم و

و مورِدِها مخُوفاتِ الهلاکِ

يوم لک مآثبِتَجدِيدِ الم

و قَصدٍ لَلمحرم بِانتهاکِ

سيعلَم حين تَفجوه المنَا ياً



اکوالب معج ولهح ثُفي و

Towards Dispersal

Everything that we are living in and which is connected closely to each other is eventually going to
disperse

And everything -whether halaal or haraam- that we care about so much, is going to be distributed
amongst our sons and daughters

And also amongst the ones whom we considered are of no use before we died and those who had no
value for us

And all our friends and relatives will forget us completely after a decade while we have become just a
bunch of decayed bones

As if we didn’t live in friendship and care with each other and they didn’t have the pact of friendship after
death.19

رحيل ال التمزق

يهف نَحن ءَش لک قبفَع

من الجمع الثيفِ إل شَتَاتِ

رمح و لن حم زنَاها حم و

يوزَّعُ ف البنين و ف البنَاتِ

و فيمن لَم نُوهلهم بِفَلسٍ

و قيمةُ حبة قَبل المماتِ



و تَنسانَا الاحبةُ بعدَ عشرٍ

و قَد صرنَا عظَاماً بالياتِ

ٍم بِۇدر هاشنَّا لَم نُعکا

و لَم ي فيهِم خل مواتِ

House of Performance

The outward appearances of these graves are decorated but the inside it is filled with hardships and
difficulties

You! The worshippers of Allah; beware and do not be deceived by this world

You will be asked of your actions in the graves, hence always think of doing good deeds and don’t loose
focus

O you! Who are entering in this world and are deceived by your desires; death approaches suddenly and
grave is the chest for the examination of your deeds.20

بيت العمل

لُوا وفَاعم ،لمالع يتب لُو بالدُّنيا فَإنَّ القَبرلاتَشتَغ هال بادع هاَل هها، فَالطُونب ف اها الدَوانَّم ها، ورظواه نسما اَح
لا تَغفُلُوا

يا من بدُنياه اشتَغَل

لالأم طُول هغَر و

اَلموت يأت بغتَةً



لمالع ندُقص القَبر و

World Tempted

Someone who is deceived by this world does not know the difference of lawful and unlawful and grabs
on to everything he can put his hands on

Don’t be deceived by this world and loose it free; because its friendship with you is not at all enduring

How can you not give a little amount from your wealth to the poor which will be the reason for your
sufferings on the judgment day

I have always hurried towards every good deed and have the adopted the perfect characteristics and the
noblest virtues.21

مغار الدنيا

اليب لا و ابصا ام دِّريب

لالاإَم ح انَ ذَلحتاً کسا

فَلا تَغتَر بِالدُّنيا و ذَرها

لالاالدُّنيا خ َا تُسوي لفَم

اتَبخَل تَائهاً شَرِهاً بِمالٍ

الاب عدَ غَدٍ وب لَيونُ عي

شَر اهقبانَ الَّذِي عا کفَم

لام لَدَي يسانَ الخَسا کم و



فَبِت من الإُمورِ بِل خَيرِ

الاصها خلکما ا وهفشرا و

The Uncovered Beautiful

O you who is yearning for the pleasures of youth in his old age! And someone who is unaware of the
jewel of his soul

Know this! I am not unhappy with your lost youth-that has gone by-and your lost pleasures; but I see
the pearl of your soul that has changed its clothes just like a handsome person (sometimes wearing the
cloth of youth and sometimes the cloth of old age) and has gathered his clothing away from dust and
haze in the open fields of life

He (the pearl of your soul) is extremely melodious and the cold heavenly winds are blowing on the
patches of his clothes

Your body and soul are like a rainy cloud and the time has come near for that cloud to pour down

You are thirsty of reaching the maturity and the lightning that you feel inside yourself is a sign that the
time of rainfall has come near

The time will approach when the flood of Allah’s mercy will descend upon the cottage of your body and
will destroy it, eventually it will free the bird of your soul from the cage of your body.22

ظاهر الجميل المتعري

فَما رسم شَجان قَد

يهسمر ت آياتحم

ت ذَيلَينجرد فُورس

يهقَاع وغَاءب ف



هتُوف حرجف تَترَي

يهتَلبِيدِ ثَوب َلع

و وج من المزنِ

يهاکمس نَا نَوءد

اَتَ مثعنجِر الودقِ

ليهخَلا ودٍ فبِج

رقاهدَ بحمقَد ا و

رقَيهبل ذَم فَلا

عدَاهر لَّلقَد ج و

عدَيهرل ذَم فَلا

اجعدِ ثَجالر ثَجيج

طَاقَيهن َرخإذَا ا

فَاضح دارِساً قَفراً

هلَيها ينُونَةبل



Wise Choice

The people who attempt to acquire the worldly properties that seem to them precious must realize what
will be presented in heaven by God shall be the more (even the most) noble and valuable

If the bodies are to be under sovereignty of death, then to be killed by sword for the sake of God is
preferred

If livelihood is to be fixed by God, then little effort in seeking it, not in greed, is more beautiful

If belongings are to be left behind, then what would be the reason for man, not to be generous?23

الحمة ف الاختيار

نَفيسه

لاَنب و اَعل هثَوابِ ال فَدار

لموتِ اُنشاَتبدانَ لن الاَن تا و

لاَفض هال يفِ فبالس مرءا فَقَتل

و ان تَن الارزق قسماً مقَدراً

فَقلَّه حرص المرء فالسع اَجمل

و ان تَن الاموال للتَرکِ جمعها

يبخَل المرء تروکٍ بِهم الفَما ب



Be Magnanimous

Be magnanimous and have a good character and don’t be bad to someone who has his hopes on you.

Don’t be indifferent to ungraceful speeches and hideous actions and stay away from corruption

Help the widows and orphans and don’t be two faced among your relatives and outsiders

Try to have more relations with others, don’t get angry, don’t be proud and presumptuous, do good
deeds and be loyal to the promises you make

Take my advice with the bottom of your heart; so that in hard times you may have serenity.24

کن کريماً

اطرِيماً ذَا انبِسشّاً کن بک و

و فيمن ير تَجِي جميل رأيٍ

بعيداً عن سماع الشَّرِ سمحاً

نَق الفِ عن عيبٍ و ثأي

اليتَام و لاملأرعيناً لم

امين الجيبِ عن قُربٍ و نَأيٍ

وصولا غَير محتَشم زَکياً

حميدَ السع ف إنجازِ وأيٍ



تَلَق مواعظ بِقَبولِ صدقٍ

تَفُز بِالامن عندَ حلُولِ لايٍ

The Friend Killing World

Shame to you! O mortal world - how many you kill of your companions from morning till sunset - and no
ransom you accept

Every living would come across such a concluded destination - in such a fast moving time

Yes the return would be to our Lord, the Almighty.25

الدهر القتال اصحابه

صیلشراقِ والابِالا َم لن خَلیِل کم َل اُف هرا دی

من صاحبٍ و طالبٍ قَتیِل والدَهر لایقنَع بِالبدیِل

و کل ح سال سبِیل ما اَقرب الوعدَ من الرحیِل

و انَّما الامر ال الجلیِل
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